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Idikinautan John Kaaritan

Diꞌoraz kaarita dauaꞌo
Apostle John saadan diꞌoraꞌa kaarita choochi

zowaunaa Gaius atiꞌo. Pakaaritan idaꞌa, John
kowaadan kaiman panyukunuu Gaius kaudinan
dauꞌan. Ukonaukii-kidanuzu ukaminkaꞌutan idi
baꞌorainaomishidainao. John kakinaowanGaius,
Diotrephes ai. Mazan Demetrius dauꞌan, kaiman
paꞌan uparadan.
Kaarita buutinpan kida
Kaarita sakadin-kinaa 1
Gaius konaukii-kida-kao 2-8
Diotrephes shaꞌapatanii dauaꞌo 9-10
Demetrius shaꞌapatanii dauaꞌo 11-12
Kaarita katokon-tinan 13-15

1 Õgaru, choochi zowaunaa, õsaadan diꞌoraꞌa
kaarita puꞌati, õpaonaru Gaius, mishiꞌoraz
õmarainpan.

2 Õpaonaru, õtoriinpan Tominkaru ati marii
kizi punanaa mashaapan ziwu, naꞌiki ipai
kizi aimaakan shaꞌapan kaiman puꞌati, naꞌapa
pumashaapan kawan kaiman pudoronaa ii.

3 Tuukii õkonaukian õabatan idi waꞌinawuzunao
kakuwaapan waꞌati, pumashaapan dauꞌu
Tominkaru kakinaori kawanaꞌati. Naꞌiki õabata
kapam karikaonanuꞌo pumashaapan mishiꞌo
kuwai kawanaꞌati.
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4 Tuukii manawun õkonaukian õabatan dono
õdainao kawanuinao õtaapan* mashaapan mishiꞌo
kuwai kawanaꞌati.

5 Aizii õkiaꞌazon puꞌati õpaonaru, kaimanaꞌo
kaudin-kizai wuruꞌu pushaꞌapaapaniaz
Tominkaru ati, pukaminkaꞌuapanuz morowau-
tapaꞌo waꞌinawuzunao, kowaadapainaouz
kaimanaꞌo kuwai. Pumaaitapauzokan
puꞌu padamata baꞌorainao, mazan upuꞌu
pukaminkaꞌutan ĩdyaun.

6 Ĩkowaadaꞌa naa daꞌainao mishidainao atiꞌi,
naꞌapam pukamarainapanun, pushaꞌapata
kaiman kidaꞌo aimaakan ĩꞌati. Naꞌapa paꞌi
pukaminkaꞌuta ĩdyaun kaiman kizi ĩdobatan
pakaudin-kizi dauꞌati. Kaimanaꞌo Tominkaru
ati wuruꞌu naꞌapaꞌoraz pushaꞌapaapan.

7 Ĩkaudinan idiꞌo Jesus Christ ati wuruꞌu
ĩkakuwaapatinanuz naꞌiki ĩchiꞌikapanuz, naꞌiki
aonaa ĩpishaan, oo ĩzaamatan aimaakan
mamishida-kainao ai.

8 Ukauꞌan waunaouꞌo nii wuruꞌu
kaminkaꞌutaꞌoraz ĩdyaun, naꞌapaꞌo idaꞌanaꞌo nii
wakaudinan ĩtuma, baꞌorainao abata kizi mishiꞌo
kuwai.

9 Õdyuudaniꞌi naa õkaaritan naꞌiti mishidainao
ati naꞌapaꞌo dauaꞌo, mazan Diotrephes, aonaa
uabataꞌazon waparadan. Ushaꞌapanum
kauꞌan karikaonan uaipan pakazowautapan
mishidainao paꞌidaꞌa karikaonan.

10 Õkaawan dono unao diꞌiti, õkowaadan nii
kanom ushaꞌapaapanii, naꞌapam umariidinan
tuukii wadauꞌu. Aonaa soo uruu mani
* 1:4 õdainao kawanuinao õtaapan: õkakinaotauzoniinao
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karikaonan ushaꞌapaapan, mazan aonaa
kapam udapaapaꞌazon waꞌinawuzunao, wuruꞌu
makoꞌanpainaouz naꞌiki kowaadapainaouz
kaimanaꞌo kuwai. Naꞌiki umashaata mishidainao
dapaapaꞌazon ĩdyaun. Aizii ĩdapaapan an
ĩdyaun, aonaꞌo niꞌi naa utaapadan ĩbaokopatinan
baokoinaomishidainao tuma.

11 Õpaonaru, manaꞌa putamakapaꞌanaꞌa
pidannao shaꞌapatainaouz oiaꞌo aimaakan,
mazan putamakapa paꞌan shaꞌapatainaouz
kaimanaꞌo aimaakan. Pidan shaꞌapataꞌoraz
kaimanaꞌo aimaakan, uruu Tominkaru pidanan.
Mazan pidan shaꞌapaapaꞌoraz oiaꞌo, uruu aonaa
uaitapauzon Tominkaru.

12 Aizii ipai mishidainao, aitapainaouz
Demetrius, ĩkian udauꞌan kaimanaꞌo pidan uruu.
Umashaapa mishiꞌo kuwai kawanaꞌati, ukauꞌan
naꞌapaꞌo kainaabata kaimanaꞌo pidan wuruꞌu
uruuz. Aizii waunao, “kaimanaꞌo uruu,” kii
wakian udauꞌan kapam, naꞌiki unao, uaitapa
mishiꞌo wuruꞌu waparadanuz naꞌapan dono
wakian pidan dauꞌati.

13Kainaꞌadobata zii aimaakanõkowaadaꞌazoonii
padamatapuꞌati,mazanaonaaõaipanõkakuwaapan
kaarita idaꞌan karikaonan.

14 Õaipan nii õmorowautan kadiman zoobaba
puꞌidiꞌiti, õparada kizi paꞌan puꞌati.

15 Marii kizi paꞌi Tominkaru taapan
punyukunuu kaiman. Wamin-mishidannao
daꞌainaouꞌu, ĩdyuudan paparadan puꞌidiꞌiti.
Wadyuudan waparadan ipai naꞌiainao
mishidannao ati.
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